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IMPORTANT SAFEGUARDS

Read all instructions before operating
Turn off all lights before charging
Do not look directly at the LED light; it may cause injury to your eyes
Do not use alcohol, flammable solutions or solvents on or near this unit. Only clean with water 

and a cloth.
Waterproof only when used in accordance with manufacturer’s instructions

CHARGING

1.Place from 1 to 6 Pulsar into the pockets in the charging case with the NightSearcher logo 
facing up and lining the silver charging input guides over the outputs. When placed correctly 
the (+) and (-) terminal symbols will be aligned. The Pulsar are held inside of the pocket by the 
magnet.

2.Depending on your application, plug male end of the appropriate 12V or 240-100V Charging 
Adaptor into the power input socket in the charging case.

3.Plug the 12V or 240-100V Charging Adaptor into either a 12V car cigar socket or 240-100V wall 
socket.
Red Power Adaptor Indicator Light = will illuminate on either power adaptor when plugged into 

a power source
Green/Yellow Charging Indicator Light = charge in process. Light will go green to yellow during 

charging process.
Red Charging Indicator Light = fully charged OR there is no Pulsar present to charge

NOTE: It is normal for the charging adaptors to become warm during use.
4.The lid to the charging case may be closed during charging. To close completely make sure the 

cable sits within the slot provided.

OPERATION MODES

Press the ON/OFF button on each Pulsar to switch through the following 9 light patterns:
#1 – Rotate#2 – Quad Flash#3 – Single Blink#4 – Alternating Blinks
#5 – SOS Rescue#6 – ON – high#7 – ON – low#8 – 2 LED Flashlight 
#9 – 4 LED Flashlight#10 – OFF

Alternate Operation:
To turn off the Pulsar without cycling through the 9 light pattern, press and hold the ON/OFF BUTTON 
for 2 seconds. Two LEDs will flash five times and then turn off. When ready to operate again, press the 
ON/OFF BUTTON and it will return to the last flash pattern that was selected before turning off.

RANGE OF USE

1.Safer and ecologically better for our environment than road lights. No spark, open flame, fumes 
or toxic chemicals are produced when using the LED Pulsar.

2.Shock resistant construction makes the Pulsar very durable and can withstand the impact of 
roadside traffic. Used by fire, police, and other emergency services.

3.Lie flat or on its edge depending on your reference. Place on the road, on construction sites, 
vehicle bumper or other surface, and anywhere needing emergency signaling.

4.The LED Pulsar is waterproof so it may be used for marine applications and safely in wet 
environments, including submerged to a depth of 10m. Will float unless secured.

5.Using the magnet on the back, attach to magnetic metal surfaces. 
NOTE: It is not recommended that you disassemble the Pulsar. If it is not reassembled correctly it may 
result in failure of the waterproof seal and damage to the unit. 

        
SAFE DISPOSAL OF WASTE ELECTRICAL PRODUCTS, BATTERIES AND BULBS 

If at any time in the future you should need to dispose of this product or any part of this product: 
Please note that waste electrical products, batteries and bulbs should not be disposed of with 
household waste. Please recycle where facilities exist, please check with your local authority for 
recycling advice.

GUARANTEE 

NightSearcher products have been carefully tested and inspected before shipment and are 
guaranteed to be free from defective materials and workmanship for a period of 12 months from the 
date of purchase, provided that the enclosed instructions have been followed. 
Should you experience problems with your NightSearcher product, please return the complete item 
including chargers to your purchase stockist or contact NightSearcher Ltd (contact details printed on 
manual). If upon inspection it is found that the fault occurring is due to defective materials or 
workmanship, repairs will be carried out free of charge. This guarantee does not apply to normal 
wear and tear, nor does it cover any damage caused by misuse, careless or unsafe handling, 
alterations, accidents, or repairs attempted or made by any personnel without prior approval from 
NightSearcher Ltd. 
Your NightSearcher guarantee is not effective unless you can produce a dated receipt of purchase. 
Please note that this guarantee does not affect your statutory rights.

TECHNICAL INFORMATION

SPECIFICATIONS
Light Source 16 colour LED
Internal rechargeable batteryLithium Ion mAh~3.7V
Charging 
240V – 100V AC/DC CHARGER: 
(CE)

Input: 100-240V AC, 50-60 Hz 0.5A
Output: 5.5V, 450mA, 5.0V DC 1000 
mAh 

12V DC CHARGER: 
(CE)

Input: 12-24V DC
Output: 5.5V, 1500 mA

Weight (kgs)Pulsar Pod: 0.19
Pulsar Kit: 3

Dimensions (mm)Pulsar Pod: L108x W108 x H35
Pulsar Kit: L444 x W368 x H64

Charge times1-3 Pulsar: 2-6 hours 
All 6 Pulsar: 12-14 hours

Product codeNSPULSAR (B/R/Y/G)

POWER DURATION
OPERATION MODERUN TIME
#1 – Rotate9 Hours
#2 – Quad Flash9 Hours
#3 – Single Blink60 Hours
#4 – Alternating Blinks9 Hours
#5 – SOS Rescue 14 Hours
#6 – Steady ON : high5 Hours
#7 – Steady ON : low35 Hours
#8 – 2LED Flashlight9 Hours
#9 – 4LED Flashlight6 Hours

1 	 Apertura per cavi
2	 Presa di carica e uscite di carica
3	 Adattatore per la ricarica a 12 V CC 
	 (a magazzino)
4	 Presa di carica
5	 Adattatore di ricarica 12 V CA
6	 Borsa per ricarica e trasporto
7	 Conservazione adattatore 
	 per la ricarica a 12 V CA/CC

8	 Pulsar a LED singolo 
9	 Pulsante ON/OFF
10	Gancio per appendere
11	LED
12	Contatto +
13	Magnete
14	Contatto -
15	Contatti ingresso di ricarica

PRECAUZIONI IMPORTANTI
Leggere tutte le istruzioni prima di utilizzare l’apparecchio
Spegnere tutte le luci prima della ricarica Non guardare direttamente la luce LED, 
potrebbe danneggiare la vista
Non utilizzare alcool, soluzioni infiammabili o solventi sull’unità o nelle sue vicinanze.
Impermeabile solo se utilizzato seguendo le istruzioni del produttore
NOTA: Per evitare la formazione di ruggine sull’anello magnetico, applicare una 
piccola quantità di grasso al silicone/gel di benzina secondo necessità

RICARICA
1. Collocare da 1 a 6 Pulsar nelle tasche della borsa di ricarica con il logo NightSearcher 
rivolto verso l’alto e allineando le guide dell’ingresso di ricarica in argento sulle uscite. 
Se la posizione è corretta, i simboli dei contatti (+) e (-) risulteranno allineati. I Pulsar 
sono trattenuti all’interno della tasca dal magnete.
2. In base all’applicazione, inserire la spina maschio dell’adattatore di ricarica a 12 V o 
240-100 V nella presa dell’ingresso di alimentazione dell’involucro di ricarica.
3. Inserire l’adattatore di ricarica da 12 V o 240-100 V nella presa dell’accendisigari 
dell’auto o nella presa di rete a parete a 240-100 V.
Spia rossa dell’adattatore di alimentazione = si accenderà su un adattatore di 
alimentazione collegato alla fonte di energia
Spia verde/gialla dell’indicatore di ricarica = ricarica in corso. La luce cambierà da 
verde a giallo durante il processo di ricarica.
Spia dell’indicatore di ricarica rossa = carica completa OPPURE non ci sono Pulsar 
da caricare
NOTA: È normale che gli adattatori di ricarica si riscaldino durante l’uso.
4. Il coperchio dell’involucro di ricarica può essere chiuso durante la ricarica. Per 
chiudere completamente assicurarsi che i cavi siano posati nell’apposita fessura.

MODALITÀ OPERATIVE
Premere il pulsante ON/OFF su ogni Pulsar per selezionare tra le 9 seguenti modalità 
luminose:
#1 – Rotazione	 #2 – Lampo quadruplo	 #3 – Lampeggio singolo	 #4 – Lampeggi 
alternativi	 #5 – Salvataggio SOS #6 – ON – alto	 #7 – ON – basso	#8 – 
Lampo a 2 LED	 #9 – Lampo a 4 LED	 #10 – OFF
Funzionamento alternativo:
Per spegnere il Pulsar senza ciclare tra le 9 modalità luminose, premere e tenere 
premuto il pulsante ON/OFF per 2 secondi. Due LED lampeggeranno cinque volte, 
poi si spegneranno. Quando è necessario un nuovo utilizzo, premere il PULSANTE 
ON/OFF: il dispositivo tornerà all’ultima modalità di lampeggio selezionata prima dello 
spegnimento.

GAMMA DI UTILIZZO
1. Più sicuro ed ecologico per l’ambiente rispetto alle luci da strada. L’utilizzo del 
Pulsar a LED non produce scintille, fiamme, fumi o prodotti chimici tossici. 
2. La costruzione antiurto del Pulsar lo rende estremamente durevole ed in grado di 
resistere all’impatto del traffico stradale. Utilizzato da vigili del fuoco, polizia e altri 
servizi di emergenza.
3. Si appoggia in piano o sui bordi in base al modello. Utilizzabile sulla strada, nei 
cantieri edili, sui paraurti dei veicoli o su altre superfici, ovunque sia necessaria una 
segnalazione di emergenza.
4. Il Pulsar è impermeabile, quindi può essere utilizzato in sicurezza per applicazioni 
sul mare ed in ambienti umidi, comprese immersioni fino a 10 m di profondità. 
Galleggia se non ancorato.
5. Se utilizzato in ambienti umidi, applicare del grasso al silicone/gel di benzina 
all’anello magnetico, per evitare la formazione di ruggine.
6. Fissare l’apparecchio a superfici metalliche utilizzando il magnete sul retro.
NOTA: Si sconsiglia di smontare il Pulsar. Se non venisse rimontato correttamente la 
tenuta impermeabile potrebbe non funzionare con conseguente danno all’unità.

SMALTIMENTO IN SICUREZZA DI PRODOTTI ELETTRICI, 
BATTERIE E LAMPADINE

Qualora fosse necessario smaltire il prodotto o parti di esso: Si prega di notare che i 
prodotti elettrici, le lampadine e le batterie di scarto non devono essere smaltite tra i 
normali rifiuti domestici. Riciclare, ove sia possibile, negli appositi impianti; consultare 
le autorità locali per indicazioni in merito.

GARANZIA
I prodotti NightSearcher sono stati accuratamente collaudati ed ispezionati prima 
della spedizione e sono garantiti privi di difetti nei materiali e nelle lavorazioni per 
un periodo di 12 mesi dalla data d’acquisto, purché vengano seguite le istruzioni qui 
allegate.
In caso di problemi con un prodotto NightSearcher, rendere l’articolo con tutte le sue 
parti, compresi icarica batterie, al proprio fornitore, oppure contattare NightSearcher 
Ltd (i dati di contatto sono riportati sul manuale). Qualora, all’atto dell’ispezione, 
si riscontrino guasti dovuti a lavorazioni o materiali difettosi, le relative riparazioni 
verranno eseguite gratuitamente. Questa garanzia non vale per la normale usura, né 
copre eventuali danni causati da errato utilizzo, manipolazioni incaute, alterazioni, 
incidenti o riparazioni tentate o eseguite da personale non preventivamente autorizzato 
da NightSearcher Ltd.
La garanzia NightSearcher non è valida senza una ricevuta d’acquisto provvista di 
data.
Questa garanzia non influenza i diritti legali.

Portsmouth, Hampshire,PO6 1TT, UK.
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E: sales@nightsearcher.co.uk |Web: www.nightsearcher.co.uk

部件确认

前

后

# 部件
1 电缆槽
2 充电盒和充电输出
3 12伏直流充电适配器（可存储的）
4 充电插座
5 12伏交流充电适配器
6 存储和充电盒
7 12V AC/ DC充电适配器存储
8 单个 LED脉冲星（pulsar）
9 ON/OFF开关按钮
10 吊箍
11 LED  发光二极管
12 正端
13 磁铁

部品 ID

日本語) 

# 部品
前部
後部

1 ケーブル スロット
2 充電ポケットと充電出力
3 12V DC 充電アダプター (格納)
4 充電ソケット
5 12V AC 充電アダプター
6 保管用充電ケース
7 12V DC 充電アダプター ストレージ
8 単一 LED パルサー
9    [ON/OFF] ボタン
10  ハンギング フック
11  LED
12  + 端子
13 磁石
14 - 端子
15  充電入力接点

安全に関する重要事項
! ご使用になる前に、使用上の注意を全てお読みください。。
! 充電を開始する前、ライトを全てオフにしてください。
! 目を傷める恐れがありますので、LED ライトの光は直接見ないでください。
! ユニットの近くまたは表面に、アルコール、可燃性の溶液、溶剤を使用しないでください。
! ユニットは、製造元の指示に従って使用された場合にのみ防水機能が有効です。

注意: 磁気リングの錆を防ぐには、必要に応じてシリコン グリースやワセリンを少量塗ってください。
充電
1. 銀色の充電入力ガイドを出力の上に敷き、NightSearcher のロゴが付いている面を上にして、1 から 6 

の Pulsar 部品を充電ケースのポケットに納めます。正しく収容されると、（+） と (-) の端子が正しく
整列します。Pulsar は、磁石によって、ポケットの内部に格納されています。

2. 用途に応じて、適切な 12v または 240-100v の充電アダプター (雄) を充電ケースの電源入力ソケットに
差込みます。

3. 12v または 240-100v の充電アダプターを 12v の自動車用シガー ソケットまたは 240-100v の壁コンセ
ントに差込みます。
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部件确认

前

后

# 部件
1 电缆槽
2 充电盒和充电输出
3 12伏直流充电适配器（可存储的）
4 充电插座
5 12伏交流充电适配器
6 存储和充电盒
7 12V AC/ DC充电适配器存储
8 单个 LED脉冲星（pulsar）
9 ON/OFF开关按钮
10 吊箍
11 LED  发光二极管
12 正端
13 磁铁
14 负端
15 充电输入接点

重要安全保护措施
! 使用前阅读所有说明
! 充电前关闭所有灯
! 不要直接看 LED光，否则会损害你的眼睛
! 不要在本机上或附近使用酒精、易燃溶液或溶剂。
! 请按照制造商的说明使用防水功能

注意:  为防止磁铁环生锈，需要使用少量硅脂/石油凝胶

充电
1.将 1到 6的脉冲星放到充电盒中，将 Nightsearcher标志朝上，对齐银色充电输入导轨到输出端上。当
放置正确时，（+）和（-­‐）端符号可对齐。脉冲星是由磁铁固定在充电盒里。
2.  根据应用，把 12伏或者 240-­‐100伏的充电适配器公端插入充电盒的电源输入插座。
3.将 12V或 240-­‐100V充电适配器插入 12V的汽车点烟插座或 240-­‐100V墙壁插座。

! 当将电源适配器插入电源时，红色的电源适配器指示灯会在任一电源适配器上亮起，
! 绿色/黄色的充电指示灯光表示正在充电。在充电的过程中，灯会从绿色变到黄色。
! 红色的充电指示灯光表示完全充电或者没有脉冲星在充电

注：充电适配器在使用中变热是正常的。
4.  在充电过程中，可能会关闭充电盒盖。要完全关闭充电盒盖，确保电缆放在槽内。

操作模式
按每个脉冲星上面的开/关（ON/OFF）按钮来切换以下 9个灯光模式 :
#1  –轮流循环 #2  –四次闪烁 #3  –单闪 #4  –交替闪烁                       #5  –  SOS救援     
#6  –  开（ON）– 高    #7  –  开（ON）– 低      #8  –  2  LED  闪光      #9  –  4  LED闪光       #10  –  关闭
替代操作:
不用通过上面 9个灯光循环模式来关闭脉冲星，按下开/关（ON/OFF）按钮两秒，两个 LED会闪 5次然
后关闭。准备再用时，按下开/关（ON/OFF）会回到上一次关闭前使用的闪光模式。

使用范围
1.  脉冲星比路灯更安全，有更好的生态环境。 在使用发光二极管脉冲星时不会产生火花、明火、烟雾
或有毒化学品。
2.防震构造使脉冲星非常耐用，并能承受路边车辆震动的影响。可用于消防、警察和其他紧急服务。
3.取决于你的参照物，可以平着放置或靠放在其边缘上。可以放在道路上、建筑工地、车辆保险杠或其
他表面，以及任何需要紧急信号的地方。
4.  脉冲星是防水的，可用于海洋应用程序和在潮湿的环境中安全地使用，包括浸没深度为 10米的水下。
需要固定否则会浮动。
5.  在潮湿的环境中使用时，在上面使用少量硅脂/石油凝胶来防止生锈。
6.  使用磁铁的背面附加在磁性金属表面。
注意：建议您不要拆卸脉冲星。如果不正确地重新装配它，可能会导致防水密封件失效和本机损坏。

废弃电器产品、电池和灯泡的安全处置
如果您在将来任何时候需要处置该产品或其部件：请注意，废弃电器产品、灯泡和电池不应与普通的家
居废物一同处置，需在有回收设施的地方回收。请查询您地方政府的回收建议。

保修
NightSearcher产品装运之前已经过严格检验合格，保证材料无缺陷，做工完好, 保质期为购买日起的 12
个月， 但条件是买方使用时必须遵循随附的说明书。
如果经检查发现，故障发生是由于有缺陷的材料或做工引起，将免费维修。保修范围不包括由于产品的
正常老化所产生的磨损和损坏，也不包括由于使用不当、粗心 /不安全处理、改动、事故、或由未经
NightSearcher 有限公司许可的人员试图修理或修理所造成的任何损坏。

您的保修需要提供购买该产品的收据证明方才有效。

请注意，此保修不影响您的法定权利。

保証
§

NightSearcher の製品は全て、厳重なテストおよび検査を経て出荷されます。ご購入いただいた製品は、購入日
から 12 か月間は、同封の取扱説明書に従って正しく使用されたことを条件に、材料および製造に欠陥がないこ
とが保証されています。万一本製品に不具合が生じた場合は、お手数ですが、本製品と、充電器がある場合は充
電器を、購入先の販売店まで返品していただくか、NightSearcher まで直接ご連絡ください。 会社所在地および
お問合せ先;

NightSearcher Limited

Unit 4 Applied House
Fitzherbert Spur
Farlington
PORTSMOUTH
Hampshire
PO6 1TT 

UK

T:+44 (0)23 9238 9774 | E:sales@nightsearcher.co.uk 

検証の結果、欠陥が不良材料または製造によるものであった場合は、製品を無償で修理させていただきます。本
保証は、通常の使用による磨耗等には適用されません。また、誤用、過失、改ざん、事故、もしくは
NightSearcher による事前の承認なしに個人的に試みられた修理が原因による破損も一切保証の対象外となりま
す。

バッテリーは消耗品のため、保証の対象外となります。保証サービスをお求めの際は、保証が有効であることを
確認するため、購入日を明記した領収書が必要です。

本保証が、お客様の制定法上の権利に影響を与えることは一切ありません。

使用済み電気製品、バッテリー、および電球を安全に処分するには本製品または本製品の部品など、不用となった電気製品、電球、およびバッテリーは、通常の家庭ゴ
ミと一緒に処分できませんのでご注意ください。リサイクル施設が利用できる場合は、それを利用し
てください。リサイクルに関する情報は、お住まいの地域の自治体にお問い合わせください。 また、
NightSearcher でも、使用済みの本製品をお客様に代わってリサイクル処分いたします。

保証
§

NightSearcher の製品は全て、厳重なテストおよび検査を経て出荷されます。ご購入いただいた製品は、購入日
から 12 か月間は、同封の取扱説明書に従って正しく使用されたことを条件に、材料および製造に欠陥がないこ
とが保証されています。万一本製品に不具合が生じた場合は、お手数ですが、本製品と、充電器がある場合は充
電器を、購入先の販売店まで返品していただくか、NightSearcher まで直接ご連絡ください。 会社所在地および
お問合せ先;

NightSearcher Limited

Unit 4 Applied House
Fitzherbert Spur
Farlington
PORTSMOUTH
Hampshire
PO6 1TT 

UK

T:+44 (0)23 9238 9774 | E:sales@nightsearcher.co.uk 

検証の結果、欠陥が不良材料または製造によるものであった場合は、製品を無償で修理させていただきます。本
保証は、通常の使用による磨耗等には適用されません。また、誤用、過失、改ざん、事故、もしくは
NightSearcher による事前の承認なしに個人的に試みられた修理が原因による破損も一切保証の対象外となりま
す。

バッテリーは消耗品のため、保証の対象外となります。保証サービスをお求めの際は、保証が有効であることを
確認するため、購入日を明記した領収書が必要です。

本保証が、お客様の制定法上の権利に影響を与えることは一切ありません。

使用済み電気製品、バッテリー、および電球を安全に処分するには本製品または本製品の部品など、不用となった電気製品、電球、およびバッテリーは、通常の家庭ゴ
ミと一緒に処分できませんのでご注意ください。リサイクル施設が利用できる場合は、それを利用し
てください。リサイクルに関する情報は、お住まいの地域の自治体にお問い合わせください。 また、
NightSearcher でも、使用済みの本製品をお客様に代わってリサイクル処分いたします。

部品 ID

日本語) 

# 部品
前部
後部

1 ケーブル スロット
2 充電ポケットと充電出力
3 12V DC 充電アダプター (格納)
4 充電ソケット
5 12V AC 充電アダプター
6 保管用充電ケース
7 12V DC 充電アダプター ストレージ
8 単一 LED パルサー
9    [ON/OFF] ボタン
10  ハンギング フック
11  LED
12  + 端子
13 磁石
14 - 端子
15  充電入力接点

安全に関する重要事項
! ご使用になる前に、使用上の注意を全てお読みください。。
! 充電を開始する前、ライトを全てオフにしてください。
! 目を傷める恐れがありますので、LED ライトの光は直接見ないでください。
! ユニットの近くまたは表面に、アルコール、可燃性の溶液、溶剤を使用しないでください。
! ユニットは、製造元の指示に従って使用された場合にのみ防水機能が有効です。

注意: 磁気リングの錆を防ぐには、必要に応じてシリコン グリースやワセリンを少量塗ってください。
充電
1. 銀色の充電入力ガイドを出力の上に敷き、NightSearcher のロゴが付いている面を上にして、1 から 6 

の Pulsar 部品を充電ケースのポケットに納めます。正しく収容されると、（+） と (-) の端子が正しく
整列します。Pulsar は、磁石によって、ポケットの内部に格納されています。

2. 用途に応じて、適切な 12v または 240-100v の充電アダプター (雄) を充電ケースの電源入力ソケットに
差込みます。

3. 12v または 240-100v の充電アダプターを 12v の自動車用シガー ソケットまたは 240-100v の壁コンセ
ントに差込みます。
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! ご使用になる前に、使用上の注意を全てお読みください。。
! 充電を開始する前、ライトを全てオフにしてください。
! 目を傷める恐れがありますので、LED ライトの光は直接見ないでください。
! ユニットの近くまたは表面に、アルコール、可燃性の溶液、溶剤を使用しないでください。
! ユニットは、製造元の指示に従って使用された場合にのみ防水機能が有効です。

注意: 磁気リングの錆を防ぐには、必要に応じてシリコン グリースやワセリンを少量塗ってください。
充電
1. 銀色の充電入力ガイドを出力の上に敷き、NightSearcher のロゴが付いている面を上にして、1 から 6 

の Pulsar 部品を充電ケースのポケットに納めます。正しく収容されると、（+） と (-) の端子が正しく
整列します。Pulsar は、磁石によって、ポケットの内部に格納されています。

2. 用途に応じて、適切な 12v または 240-100v の充電アダプター (雄) を充電ケースの電源入力ソケットに
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3. 12v または 240-100v の充電アダプターを 12v の自動車用シガー ソケットまたは 240-100v の壁コンセ
ントに差込みます。

! 赤色の電源アダプターのインジケーター ライト = 電源アダプターを電源に接続すると、点灯しま
す。

! 緑色と黄色の充電インジケーター ライト = 充電中です。充電中、緑色から黄色に変わります。
! 赤色の充電アダプターのインジケーター ライト = フル充電状態または、充電する Pulsar がないこ

とを示します。

注意: 充電アダプターが使用中に熱くなるのは正常です。
4. 充電ケースの蓋は、充電中に閉じることができます。蓋を完全に閉じるには、ケーブルがスロット内に
きちんと収納されていることを確認してください。
操作モード
Pulsar に付いている [ON/OFF] ボタンを押して、次の 9 つの配光パターンに切り替えることができます:
1 – 回転 2 – クアッド 3 – 点滅 4 – 交互点滅 5 – SOS 点滅
6 – ON – 強 7 – ON – 弱 8 – 2 LED フラッシュライト 9 – 4 LED フラッシュライト 10 – OFF
交互操作:
上記 9 つの配光パターンを通さずに Pulsar をオフにするには、[ON/ OFF] ボタンを 2 秒間押し続けます。
2 つの LED が 5 回点滅した後、オフになります。再度使用するときは、[ON/OFF] ボタンを押すと、オフ
にする前に選択されていた点滅パターンに戻ります。
使用範囲
1. 街灯に比べ、安全で、環境にも優しい照明です。LED Pulsar なら、火花や火気、有毒な化学物質、煙な
どが出ることはありません。
2. 耐衝撃構造なので耐久性にも優れ、車道からの衝撃にも耐えることができます。消防や警察など、緊急
サービスに使用されています。
3. 目的に合わせて上向きまたは横向きに寝かせて配置します。道路、建設現場、車両バンパーなど、緊急
シグナルが必要な全ての場所で使用できます。
4. 水深 10m までの防水性能を備えているため、海洋用途にも使用でき、濡れた環境でも安全に使用できま
す。固定されなかった場合、水面に浮上します。
5. 濡れた環境で使用する場合、磁気リングの錆を防止するために、シリコン グリースやワセリンを必要に
応じて少量塗ってください。
6. 後部にある磁石を使って、磁性金属の表面に付着できます。
注意: Pulsar はなるべく分解しないでください。正しく組み立てられなかった場合、防水シールの不具合
やユニットの破損に繋がります。
使用済み電気製品、バッテリー、および電球の安全な廃棄について
本製品または本製品の部品など、不用となった電気製品、電球、およびバッテリーは、通常の家庭ゴミと
一緒に処分できませんのでご注意ください。リサイクル施設が利用できる場合は、お住まいの地域の自治
体にお問い合わせください。
保証
NightSearcher の製品は全て、厳重なテストおよび検査を経て出荷されます。ご購入いただいた製品は、
購入日から 12 か月間は、同封の取扱説明書に従って正しく使用されたことを条件に、材料および製造に
欠陥がないことが保証されています。

万一本製品に不具合が生じた場合は、お手数ですが、本製品と、充電器がある場合は充電器を、購入先の
販売店まで返品していただくか、NightSearcher まで直接ご連絡ください。 (連絡先は、本取扱説明書に記
載されています)。検証の結果、欠陥が不良材料または製造によるものであった場合は、製品を無償で修理
させていただきます。本保証は、通常の使用による磨耗等には適用されません。また、誤用、過失、改ざ
ん、事故、もしくは NightSearcher による事前の承認なしに個人的に試みられた修理が原因による破損も
一切保証の対象外となります。
NightSearcher の保証サービスをお求めの際は、保証が有効であることを確認するため、購入日を明記し
た領収書が必要です。

本保証が、お客様の制定法上の権利に影響を与えることは一切ありません。
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If at any time, you need to dispose of this product or parts of this product: please note that waste 
electrical products, bulbs and batteries should not be disposed of with ordinary household 
waste. Recycle where facilities exist. Check with your local authority for recycling advice. 
Alternatively, NightSearcher is happy to take receipt of this product at end-of-life and will 
recycle it on your behalf.

SAFE DISPOSAL OF ELECTRICAL PRODUCTS
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�1�	 Cable Slot��
2�	 Charging pocket & charging outputs��
3�	 12V DC charging adaptor (stored)��
4�	 Charging socket
��5	� 12V AC charging adaptor��
6�	 Storing & charging case��
7�	 12V AC/DC charging adaptor  storage��
8�	 Single LED pulsar

�1�	 Emplacement pour le cordon de charge��
2	� Poche et bornes de charge
��3�	 Chargeur 12V DC (rangé)
��4�	 Prise de charge��
5�	 Chargeur 12V AC
��6�	 Valise de rangement et de charge
��7�	 Rangement pour chargeur 12V AC/DC
8	� Balise Pulsar

1�	 Durchlass für Kabel��	
2�	 Ladestationen und Ladekontakte��
3�	 12 V Ladegerät  innenliegend��
4�	 Ladeanschluss��
5�	 12V Ladegerät 220��
6�	 Aufbewahrungskoffer und Ladestation
��7�	 Fach für 220/12V Ladegerät��
8	� Einzelnes LED PULSAR-Licht

1�	 Emplazamiento del cordón de carga��
2�	 Bolsa y borne de carga
��3�	 Adaptador de carga 12V DC��
4�	 Enchufe de carga
��5�	 Cargador 12V AC��
6�	 Maleta de ordenación y de carga
��7	� Ordenación del adaptador de carga 
	 12V AC/DC��

9	� ON/OFF button��
10	 Hanging hoop��
11�	 LEDs��
12�	 + Terminal��
13�	 Magnet��
14	� - Terminal
��15�	 Charging input contacts�

9�	 Interrupteur��
10�	 Boucle d’attache��
11�	 LEDs��
12	� Borne+��
13	� Aimant��
14�	 Borne -��
15�	 Bornes de contact de charge

9�	 Ein/Aus Schalter��
10�	 Aufhäng- und Fixierungsschlaufe��
11�	 LED��
12	� + Terminal��
13�	 Magnet
��14�	 - Terminal��
15	� Ladekontakte��

8	� Baliza Pulsar��
��9	� Interruptor��
10	�Aro de atadura��
11	�LEDs��
12	�Borne +��
13	�Imán��
14	�Borne -��
15�	Bornes de contacto de carga ��

IMPORTANT SAFEGUARDS
Read all instructions before operating
Turn off all lights before charging
Do not look directly at the LED light; it may cause injury to your eyes
Do not use alcohol, flammable solutions or solvents on or near this unit. Only clean 
with water and a cloth.
Waterproof only when used in accordance with manufacturer’s instructions

CHARGING
1. Place from 1 to 6 Pulsar into the pockets in the charging case with the NightSearcher 
logo facing up and lining the silver charging input guides over the outputs. When 
placed correctly the (+) and (-) terminal symbols will be aligned. The Pulsar are held 
inside of the pocket by the magnet.
2. Depending on your application, plug male end of the appropriate 12V or 240-100V 
Charging Adaptor into the power input socket in the charging case.
3. Plug the 12V or 240-100V Charging Adaptor into either a 12V car cigar socket or 
240-100V wall socket.
Red Power Adaptor Indicator Light = will illuminate on either power adaptor when 
plugged into a power source
Green/Yellow Charging Indicator Light = charge in process. Light will go green to 
yellow during charging process.
Red Charging Indicator Light = fully charged OR there is no Pulsar present to charge
NOTE: It is normal for the charging adaptors to become warm during use.
4. The lid to the charging case may be closed during charging. To close completely 
make sure the cable sits within the slot provided.

OPERATION MODES
Press the ON/OFF button on each Pulsar to switch through the following 9 light 
patterns:
#1 – Rotate#  2 – Quad Flas  #3 – Single Blink  #4 – Alternating Blinks  #5 – SOS 
Rescue	 #6 – ON – high  #7 – ON – low  #8 – 2 LED Flashlight   #9 – 4 LED Flashlight  
#10 – OFF

Alternate Operation:
To turn off the Pulsar without cycling through the 9 light pattern, press and hold the 
ON/OFF BUTTON for 2 seconds. Two LEDs will flash five times and then turn off. 
When ready to operate again, press the ON/OFF BUTTON and it will return to the last 
flash pattern that was selected before turning off.

RANGE OF USE
1. Safer and ecologically better for our environment than road lights. No spark, open 
flame, fumes or toxic chemicals are produced when using the LED Pulsar.
2. Shock resistant construction makes the Pulsar very durable and can withstand the 
impact of roadside traffic. Used by fire, police, and other emergency services.
3. Lie flat or on its edge depending on your reference. Place on the road, on construction 
sites, vehicle bumper or other surface, and anywhere needing emergency signaling.
4. The LED Pulsar is waterproof so it may be used for marine applications and safely in 
wet environments, including submerged to a depth of 10m. Will float unless secured.
5. Using the magnet on the back, attach to magnetic metal surfaces. 
NOTE: It is not recommended that you disassemble the Pulsar. If it is not reassembled 
correctly it may result in failure of the waterproof seal and damage to the unit. 

Safe disposal of waste electrical products, 
batteries and bulbs 

If at any time in the future you should need to dispose of this product or any part of 
this product: Please note that waste electrical products, batteries and bulbs should 
not be disposed of with 
household waste. Please recycle where facilities exist, please check with your local 
authority for recycling advice.

Guarantee 
NightSearcher products have been carefully tested and inspected before shipment and 

are guaranteed to be free from defective materials and workmanship for a period of 12 
months from the date of purchase, provided that the enclosed instructions have been 
followed.

 
Should you experience problems with your NightSearcher product, please return the item, 

complete with any chargers, to your place of purchase or contact NightSearcher Ltd 
direct.

 

T: +44 (0)23 9238 9774 | E: sales@nightsearcher.co.uk
 
If upon inspection it is found that the fault occurring is due to defective materials or 

workmanship, repairs will be carried out free of charge.  This guarantee does not apply 
to normal wear and tear, nor does it cover any damage caused by misuse, careless / 
unsafe handling, alterations, accidents, or repairs attempted or made by any personnel 
without prior approval from NightSearcher Ltd.

Batteries are consumable items and are not covered by this guarantee.  Your guarantee is 
not effective unless you can produce a dated receipt of purchase.

 
Please note that this guarantee does not affect your statutory rights.
 

IMPORTANT
Lire toutes les instructions avant utilisation
Ne pas regarder la lumière directement; cela pourrait endommager les yeux
Eteindre avant de mettre en charge
Ne pas utiliser d’alcool, de liquide inflammable ou autres solvants sur ou près de l’unité. 
Nettoyer seulement à l’aide d’eau chaude et d’un chiffon doux.
N’utilisez près d’enfants que sous surveillance
N’est résistant à l’eau que lorsque les instructions du fabricant sont suivies

CHARGEMENT
1. Placez de 1 à 6 Pulsars dans les poches de la valise de charge avec le logo 
Nightsearcher vers le haut et en alignant les bornes de charge. Lorsqu’elles sont placées 
correctement, les bornes + et – sont alignées. Le Pulsar est retenu dans la poche par 
l’aimant.
2. En fonction de l’application, branchez la prise male du chargeur approprié, 12V ou 
240-100V, dans la prise d’entrée de la valise de charge.
3. Brancher le chargeur 12V à la prise allume cigare ou 240V-100V à la prise sur secteur.
La lumière indicatrice rouge s’allumera lorsque le chargeur est connecté au courant 
éléctrique
La lumière indicatrice vert/jaune s’allumera pour indiquer le chargement en cours. La 
lumière passera du vert au jaune pendant cette procèdure
La lumière indicatrice passera de nouveau au rouge pour indiquer que le Pulsar est 
rechargé ou qu’il n’y pas d’unité en place à recharger
NOTE: Il est normal pour les chargeurs de devenir chauds pendant la charge.
4. Le couvercle de la valise de charge peut être fermé pendant la charge. Pour fermer 
complètement, assurez-vous que le câble passe bien par l’emplacement prévu pour le 
cordon de charge.

MODE OPÉRATOIRE
Appuyez sur l’interrupteur de chaque Pulsar pour passer par les différents modes 
suivants:
#1 Gyrophare; #2 Clignotement quadruple; #3 Clignotement simple; #4 Clignotement 
alternatif;  #5 SOS;
#6 Permanent: Haute intensité; #7 Permanent: Basse intensité; #8 Allumage 2 LEDs; #9 
Allumage 4 LEDs; #10 Eteint
Mode alternatif: Pour éteindre le Pulsar sans passer par tous les modes, appuyez sur 
l’interrupteur pendant 2 secondes. Deux LEDs clignoteront 5 fois et l’unité s’éteindra. 
Pour rallumer l’unité, pressez à nouveau l’interrupteur et elle se rallumera au mode 
selectionné avant de l’éteindre.

UTILISATION
1. Plus sûr et plus écologique que les lampes de balisage routières. Aucune éteincelle, 
flamme, fumée ou produits toxiques ne sont générés par le Pulsar.
2. Résistant aux chocs pour une utilisation durable pouvant resister aux impactes de 
la circulation. Un camion peut rouler sur le Pulsar et il continuera de fonctionner. Il est 
utilisé par les pompiers, la police et autres services d’urgence.
3. Il peut être utilisé à plat ou debout sur son côté, sur la route, site de construction, 
pare-chocs de véhicule ou tout autre surface nécessitant d’être signalée.
4. Le Pulsar est résistant à l’eau, il peut donc être utilisé en milieu marin ou dans des 
environnements humides, y compris pour des immersions jusqu’à 10m. Il flottera s’il 
n’est pas attaché.
5. Grâce à son aimant, il peut se fixer sur n’importe quelle surface magnétique: véhicule, 
barrière, etc.
Attention: Nous recommandons de ne pas essayer de démonter le Pulsar. S’il n’est pas 
monter correctement, il pourrait ne plus être imperméable et être endommagé. 

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT 
Les consommateurs doivent rapporter les appareils éléctriques et éléctroniques en fin 
de vie, de même que leurs composants, comme par exemple les ampoules et batteries, 
à un revendeur, à un fabricant ou à un centre de collecte. Ces appareils n’ont pas leur 
place dans les sacs à déchets. Renseignez-vous auprès de votre organisme local ou de 
votre détaillant pour obtenir des informations sur le recyclage.

Garantie 
Les produits Nightsearcher sont soigneusement testés et inspectés avant expédition 
et ont une garantie sur les pièces et la main d’oeuvre de 12 mois à partir de la date 
d’achat, à condition que les instructions d’utilisation aient été suivies.
En cas de problème, merci de retourner le kit complet avec chargeur à votre revendeur 
ou de contacter Nightsearcher Ltd à l’adresse ci-dessous.
Si après inspection, il apparaît que le défaut provient d’un composant défectueux ou 
d’une erreur de fabrication, la réparation sera effectuée gratuitement. Cette garantie 
ne s’applique pas à l’usure normale résultant de l’utilisation de la lampe, dommages, 
négligeance ou altération du bien sans approbation de Nightsearcher Ltd. La garantie 
ne s’applique pas aux ampoules qui sont des produits consommables.
Votre garantie Nightsearcher ne sera valable que si vous pouvez prouver que le produit 
a été acheté il y a moins de 12 mois grâce à un reçu ou une facture.
Merci de noter que cette garantie n’affecte en rien les droits statutaires des clients.

WICHTIGE SICHERHEITSREGEL
lesen Sie die Gebrauchanleitung bevor Sie die Geräte benutzen
schauen Sie nicht direkt in das Licht, das könnte Ihre Augen verletzen
schalten Sie alle Lichter vor dem Aufladen aus
benutzen Sie für die Reinigung keine alkoholischeund leicht brennbare oder andere 
Lösungsmittel. Reinigen Sie nur mit warmem Wasser und einem weichen Tuch
wenn die Geräte in der Nähe von Kindern benutzt werden ist höchste Wachsamkeit 
erforderlich (Augen)
Wasserdichtigkeit ist nur gegeben, wenn die Geräte strikt nach der Gebrauchsanweisung 
genutzt werden.

LADEVORGANG
1. legen Sie zwischen 1 und 6 Pulsar-Lichter in die Lade- und Transportfächer. 
Nightsearcher-Logo nach oben - die silbernen Kontakte müssen auf den Kontakten 
im Koffer liegen.  Wenn die Pulsars richtig eingelegt werden, sind auch die Kontakte 
passend. Die Pulsar werden in ihrem Fach durch Magnete gehalten,
2. Entsprechend der Lademöglichkeit nutzen Sie entweder das 12V Kfz Ladegerät 
oder das 240V-100V Netzgerät – stecken Sie den Ladestecker in die Eingangsbuchse 
im Koffer
3. Schließen Sie entweder das KFZ Ladegerät am Zigarettenanzünder im Fahrzeug an 
oder das Netzladegerät an einer Wandsteckdose.
rote Kontroll-Lampe leuchtet während des Ladevorgangs an Netz- und KFZ-Stecker
grün/gelbe Ladekontroll-Lampe zeigt den Ladevorgang an und wechselt während des 
Ladevorgangs von grün auf gelb
rote Ladekontroll-Lampe = fertig aufgeladen – oder es liegt kein Pulsar-Licht im Koffer
BITTE BEACHTEN SIE:  Es ist normal dass die ladegeräte sich während des 
ladevorgangs erwärmen!
4. Der Deckel des Ladekoffers kann während des Ladevorgangs geschlossen sein – 
wenn Sie den Deckel schließen, achten Sie darauf, dass das Kabel richtig im Durchlass 
liegt.

Anwendung
Drücken Sie den ON/OFF Schalter um die Lichter einzuschalten – folgende 9 
Blinkmuster sind durch wiederholtes Drücken des Schalters möglich:
#1 - Rotation	 #2 - 4er Blitz  	    #3 - Einzelblink	 #4 – Wechselblink	
#5 -  SOS Notsignal
#6 - Dauerlicht voll      # 7 - Dauerlicht  niedrig # 8 - 2LED – Blitzlicht  #9 - 4LED – 
Blitzlicht

Um den Pulsar auszuschalten ohne sich durch alle Funktionen durchzudrücken halten 
Sie den ON/OFF Knopf ca. 2 sec. lang gedrückt – das 2LED Licht wird noch fünf mal 
aufleuchten und dann ist das Licht ganz ausgeschaltet. Wenn Sie das Licht wieder 
einschalten, wird es sich auf den zuletzt genutzten Modus wieder einstellen.

VERWENDUNG
1. Sicherer und ökologischer für die Umwelt als Warnfackeln. Keine Funken, keine 
offene Flamme, kein Rauch oder giftige Chemikalien werden bei der Nutzung von 
Pulsar freigesetzt.
2. Stoßsichere Konstruktion:  gibt Pulsar eine lange Lebensdauer und ist unempfindlich 
gegen überfahren im Straßenverkehr, übersteht sogar das Überrollen durch einen LKW 
und funktioniert weiter. Nutzung durch die Polizei, Feuerwehr und Rettungsdienste
3. Liegt flach auf der Erde oder hochkant – so wie es erforderlich ist, auf der Straße, der 
Stoßstange des Autos oder auf jeder Stelle wo Warnsignale gebraucht werden.
4. LED Pulsar sind wasserdicht und kann somit in allen nassen Bereichen eingesetzt 
werden – tauchfähig bis 10m,
5. mit dem Magnet auf der Rückseite kann die Leuchte auf jedem Metall Untergrund  
fixiert werden (Kfz, Leitplanken etc.)

ES WIRD DRINGEND EMPFOHLEN DAS PULSAR NICHT 
AUSEINANDER ZU  BAUEN. 

Wenn die Lampe nicht fachgerecht wieder zusammengebaut wird kann das zu 
Undichtigkeit und Beschädigungen führen.

UMWELTSCHUTZ
Bitte beachten Sie, dass wenn das Gerät irgendwann einmal entsorgt werden muss, 
dies  es fachgerecht entsorgt wird. Nicht mit dem Hausmüll abgeben, fragen  Sie Ihre 
zuständige Behörde nach umweltfreundlichen Recycling Möglichkeiten.

GARANTIE
Nightsearcher Produkte werden vor dem Versand sorgfältig getestet und geprüft 
und sind garantiert fehlerfrei sodaß eine Garantie für die Dauer von 12 Monaten vom 
Datum des Kaufs gewährt werden kann – vorausgesetzt, die Bedienungsanleitung wird 
genauestens befolgt.
Sollten Sie mit Ihrem Nightseearcher-Produkt Probleme haben, senden Sie es bitte 
komplett mit dem Ladegerät an Ihren Vertragshändler oder wenden Sie sich direkt an 
Nightsearcher unter der angegebenen Adresse. Wenn festgestellt wird, dass es sich 
um einen Produktionsfehler handelt, wird Ihre Gerät kostenfrei repariert. Diese Garantie 
gilt nicht bei falscher Handhabung, normalem Verschleiß oder wenn bereits von nicht 
durch Nightsearcher autorisierte Personen an dem Gerät gearbeitet wurde. 
Grundsätzlich sind Birnen und Leuchtstoffröhren Verbrauchsmaterialien und  nicht in 
einer Garantie eingeschlossen. Die Garantie wirkt nicht, wenn der Kauf nicht durch 
einen Beleg mit Datum nachgewiesen werden kann.
Bitte beachten Sie, dass diese Garantie Ihre gesetzlichen Rechte nicht einschränkt.

IMPORTANTE
Gracias por leer las instrucciones antes del uso
No mire la luz directamente, eso podría dañar los ojos
Apague antes de poner en carga
No use alcohol, líquido inflamable o otros disolventes sobre o cerca de la unidad. 
Limpie solo con agua caliente y un trapo suave
Utilice cerca de niños sólo bajo vigilancia
Resistente al agua sólo cuando las instrucciones del fabricante están seguidas

CARGA
1. Ponga de 1 hasta 6 Pulsars dentro de las bolsas de la maleta de carga con el logo 
Nightsearcher por arriba y alineando las bornes de carga. Cuando están colocadas 
correctamente, las bornes + y – están alineadas. El Pulsar está mantenido dentro de 
la bolsa por el imán.
2. En función del uso, conecte el enchufe macho del cargador apropriado, 12V o 240-
100V, sobre el enchufe de entrada de la maleta de carga.
3. Connecte el cargador 12V al enchufe de mechero o 240V-100V a la red.
La luz indicadora roja se encenderá cuando el cargador está conectado al corriente 
eléctrico.
La luz indicadora verde/amarilla se encenderá para indicar que está cargando.
La luz pasará del verde al amarillo durante este procedimiento
La luz indicadora volverá de nuevo roja para indicar que el Pulsar está cargado, o que 
no hay unidades dentro de las bolsas
NOTA: Es normal para los cargadores volver calientes durante la carga.
4. La tapadera de la maleta puede quedar cerrada durante la carga.
5. Para cerrarla completamente, asegúrese que el cordón pasa bien por el 
emplazamiento previsto para el cordón de carga.

MODO OPERATORIO
Pulse sobre el interruptor de cada Pulsar para cambiar el modo de iluminación:
#1Girofaro; #2 Parpadeo cuádruplo; #3 Parpadeo simple; #4 Parpadeo alterno ; 
#5 – SOS; #6 – Permanente : Alta intensidad; #7 Permanente : Baja intensidad; #8 
Encendido 2 LEDs; #9 Encendido 4 LEDs; #10 Apagado

Modo alternativo: Para apagar sin pasar por todos los modos, pulse el interruptor 
durante 2 segundos. Dos LEDs parpadearán cinco veces y la unidad se apagará. Para 
encender de nuevo, pulse el interruptor y el Pulsar se encenderá al modo seleccionado 
antes de apagar.
 

USO
1. Más seguro y ecológico que las linternas de balizamiento vial. No chispa, llama, 
humo o productos tóxicos están creados por el Pulsar.
2. Resisten a los golpes del tráfico para un uso durable. Un camión puede circular sobre 
el Pulsar. Está utilizado por los bomberos, la policía, y otros servicios de emergencia.
3. Puede ser utilizado de plano o de lado, sobre la carretera, sitios de construcción, 
parachoques de vehículos o otra superficie necesitando una señalización.
4. El Pulsar está resitente al agua, puede ser utilizado en medio marino o en medio 
con mucha humedad, incluyendo una inmersión hasta 10m. Flotará si no está atado. 
5. Gracias a su imán, puede ser fijado sobre cualquiera superficie metálica.
Cuidado: Recomendamos que no intente desmontar el Pulsar. Si no está montado 
correctamente, podría ya no ser impermeable y ser dañado.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE 
Los consumidores deben  traer los productos eléctricos y electrónicos cuya vida haya  
llegado a su fín  a un revendedor, al fabricante o a un centro de colección para el 
reciclaje. No se pueden mezclar con los residuos domésticos. Por favor reciclelos 
donde existen infraestructuras adaptadas. Para obtener una información más detallada 
sobre la recolección y reciclaje de su producto, por favor, póngase en contacto con las 
autoridades locales o su proveedor. 

GarantíA 
Los productos Nightsearcher son cuidadosamente examinados y probados previo a su 
envío y tienen una garantía que cubre piezas y mano de obra por 12 meses a partir de 
la fecha de compra, con la condición de que se sigan las instrucciones de utilización.
En caso de cualquier problema le agradecemos devolver el equipo completo incluyendo 
el cargador a su revendedor o contactar con Nightsearcher a través la dirección en la 
parte inferior.  
Si luego de la inspección se determina que la falla se debe a un defecto de fabricación, 
se efectuará la reparación de forma gratuita. Esta garantía no aplica al desgaste normal 
resultante de la utilización de la lámpara, daño intencional o negligencia así como la 
alteración del producto sin la aprobación de Nightsearcher Ltd. La garantía no aplica a 
las bombillas que son productos que se desgastan con el uso.
Su garantía Nightsearcher no tendrá validez a menos que usted posea el comprobante 
de compra indicando que el producto haya sido comprado menos de 12 meses antes.


